ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΧLVIII

Ένα άσπρο ελάφι εξαιρετικής ομορφιάς είχε δοθεί στον Σερτώριο από κάποιον Λουζιτανό ως δώρο. Ο Σερτώριος τους έπεισε όλους ότι το ελάφι, κατευθυνόμενο από τη βούληση της Άρτεμης, μιλούσε μαζί του και του υποδείκνυε ποια ήταν χρήσιμα να κάνει. Εάν κάτι το οποίο έπρεπε να διαταχθεί στους στρατιώτες του φαινόταν κάπως σκληρό, διακήρυττε ότι τον είχε συμβουλεύσει το ελάφι. Αυτό το ελάφι κάποια ημέρα έφυγε και πίστεψαν ότι είχε πεθάνει. Όταν κάποιος ανήγγειλε στον Σερτώριο ότι το ελάφι βρέθηκε, ο Σερτώριος τον διέταξε να σωπάσει. Επιπλέον τον καθοδήγησε να το αφήσει ελεύθερο ξαφνικά την επόμενη μέρα σ’αυτόν τον τόπο, όπου επρόκειτο να βρίσκεται ο ίδιος με τους φίλους του. Την επόμενη ημέρα, ο Σερτώριος, αφού δέχτηκε τους φίλους στην κρεβατοκάμαρά του, τους είπε ότι είχε δει στον ύπνο του ότι το ελάφι, που είχε πεθάνει, επέστρεψε σ’ αυτόν. Όταν το ελάφι, αφού αφέθηκε ελεύθερο από τον δούλο, όρμησε στην κρεβατοκάμαρα του Σερτώριου, γεννήθηκε μεγάλος θαυμασμός.

ΕΠΙΣΗΜΑΝΣΕΙΣ ΕΠΙ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ ΧLVIII

Το ρήμα persuadeo + ειδικό απρέμφατο = πείθω κάποιον ότι, ισοδυναμεί με λεκτικό ρήμα
persuadeo + βουλητική πρόταση = πείθω κάποιον να κάνει κάτι, είναι προτρεπτικό.

futurus esset: υποτ. παρατατικού ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας.

sese: πρόκειται για τύπο της προσωπικής αντωνυμίας που μπορεί να ενισχυθεί για έμφαση με αναδιπλασιασμό

ΓΡΑΜΜΑΤΙΚΑ TΑΞΙΝΟΜΗΜΕΝΟ ΛΕΞΙΛΟΓΙΟ


ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ

A΄ κλίση
cerva –ae: θηλυκό

Diana –ae : θηλυκό (δεν έχει πληθυντικό)


Β΄ κλίση
Sertorius –ii (i): αρσενικό (δεν έχει πληθυντικό)

Lusitanus –i: αρσενικό (δεν έχει πληθυντικό)

donum –i: ουδέτερο

locus –i: αρσενικό (πληθυντικός: loca -orum)

amicus –i: αρσενικό

cubiculum –i: ουδέτερο

somnus –i: αρσενικό

servus –i: αρσενικό


Γ΄ κλίση
pulchritudo –inis: θηλυκό

numen –inis: ουδέτερο

miles –itis: αρσενικό

admiratio –onis: θηλυκό


Ε΄ κλίση
dies –ei: αρσενικό


ΕΠΙΘΕΤΑ

Β΄ κλίση
albus, –a, –um (δεν έχει παραθετικά)

eximius, –a, –um (Δεν σχηματίζει παραθετικά, γιατί εκφράζει απόλυτη έννοια)

durus, –a, –um (Συγκριτικός: durior, durior, durius, Υπερθετικός: durissimus,-a –um)

posterus, -a, -um (Συγκριτικός: posterior,posterior, posterius, Υπερθετικός: postremus, -a, -um & postumus, -a, -um)

magnus, -a, -um (Συγκριτικός: maior, maior, maius, Υπερθετικός: maximus, -a, -um)


Γ΄ κλίση
omnis, -is, -e (δεν έχει παραθετικά)

utilis, -is, -e (Συγκριτικός: utilior, utilior, utilius, Υπερθετικός: utilissimus, -a, -um)


ΑΝΤΩΝΥΜΙΕΣ

quidam, quaedam, quoddam (αόριστη επιθετική)

ego, tu, (προσωπική)

quis, quis, quid (ερωτηματική – ουσιαστική)

quis, quae / qua, quid (αόριστη – ουσιαστική)

is, ea, id (οριστική-επαναληπτική)

qui, quae, quod (αναφορική)

aliquis, aliquae / aliqua, aliquid (αόριστη – ουσιαστική)

ipse, ipsa, ipsum (οριστική)

suus, sua, suum(κτητική)


ΡΗΜΑΤΑ

1η Συζυγία
do, dedi, datum, dāre

impero, imperavi, imperatum, imperāre

praedico, praedicavi, praedicatum, praedicāre

nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiāre


2η Συζυγία
persuadeo, persuasi, persuasum, persuadēre

doceo, docui, doctum, docēre

video, vidi, visum, vidēre

moneo, monui, monitum, monēre

iubeo, iussi, iussum, iubēre

taceo, tacui, tacitum, tacēre


3η Συζυγία
instinguo, instinxi, instinctum, instinguĕre

conloquor, conlocutus sum, conloqui αποθετικό

facio, feci, factum,facĕre*

fugio, fugi, fugitum, fugĕre*

credo, credidi, creditum, credĕre

praecipio, praecepi, praeceptum, praecipĕre*

emitto, emisi, emissum, emittĕre

admitto, admisi, admissum, admittĕre

dico, dixi, dictum, dicĕre

revertor, reversus sum, reverti αποθετικό & revertor, reverti, reverti ημιαποθετικό

introrumpo, introrupi,introruptum,introrumpĕre


4η Συζυγία
invenio, inveni, inventum, invenīre

orior, ortus sum, orī ri αποθετικό (μετοχή μέλλοντα: oriturus, -a, um)


ΑΝΩΜΑΛΑ ΡΗΜΑΤΑ

sum,fui, ─, esse

pereo, perii, peritum, perīre


ΕΠΙΡΡΗΜΑΤΑ

praeterea

repente

postridie


ΠΡΟΘΕΣΕΙΣ

a(b) (+αφαιρετική)

cum (+αφαιρετική)

in (+αιτιατική / + αφαιρετική)

ad (+αιτιατική)


ΣΥΝΔΕΣΜΟΙ

et (συμπλεκτικός)

si (υποθετικός)

cum (ιστορικός ή διηγηματικός)

ut (βουλητικός)
